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Le Linked Open DataLe Linked Open Data

 Faciliter la réutilisation
– licences

– formats des fichiers

– identification

– description (métadonnées)

– liens entre les ressources
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Les formats de fichiers dans CocoonLes formats de fichiers dans Cocoon



Laboratoire ligérien 
de linguistique

Les formatsLes formats

– L’information numérique est codée

– Pour être représentée et manipulée elle doit être décodée

– La manière de coder et de décoder est spécifiée dans un 
document (spécifications du format). La mise en œuvre de ces 
spécifications est faite dans des logiciels. Eux-même sont codés 
et dépendant pour leur exécution d’un environnement complexe et 
soumis à obsolescence rapide.

– Deux approches possibles pour la conservation

• Émulation

• Migration
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Les formatsLes formats

 Émulation
– Privilégie la conservation des usages

• Conservation des logiciels et de leurs conditions d’exécution

• Peu de compétences

 Migration
– Privilégie la conservation les informations contenus dans les 

fichiers

• Identification des formats sur lesquels on peut engager sa responsabilité

• Suivi des évolutions du marché et des usages

• Vérification de la validité des données qu’on accepte (conformité des données avec 
les spécifications de son format)
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Les formatsLes formats

 Critères pour choisir un format :
– Le format est-il spécifié indépendamment d’un outil ?

– Les spécifications sont-elles accessibles ou secrètes ?

– Existe-t-il des entraves juridiques à son utilisation ?

– Le format peut-il être utilisé par différents outils ou est-on lié à un 
seul éditeur ?

– Existe-t-il des outils de conversion de ce format vers d’autres 
formats équivalents ?

– Existe-t-il des outils de validation pour vérifier la conformité des 
fichiers de données ?

– Le format a-il fait l’objet d’une standardisation ou d’une 
normalisation ?
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Les formatsLes formats

 Choix des formats pour Cocoon

– Cf. les guides du SIAF/HN/CINES

 Pour les autres formats des conversions seront envisagées

 Pour des usages web, des versions sont générées dans 
des formats plus légers

• Audio : mp3 128Kbits

• Vidéo : ogg/vorbis/theora 1500Kb audio 128Kb 320x240

Audio WAV ou FLAC avec un encodage PCM

Vidéo MPEG4 avec encodages H264 et AAC

Annotations Du plus structuré au moins structuré : XML, TEXT, PDF, JPEG
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Les formatsLes formats

 Exemple de format utilisé par les producteurs « textGrid »
– Le format est spécifié par l’éditeur du logiciel Praat. 

– Les spécifications ne suivent pas de formalisme ni de processus 
d’élaboration particulier.

– Le format n’est pas reconnu par les outils d’identification qui vont 
y voir au mieux un simple document textuel

• File  →
UTF-8 Unicode C++ program text, with CRLF line terminators
ou ASCII C++ program text, with CRLF line terminators

• DROID →
inconnu
ou si on change l’extension en .txt : Plain Text File (mimeType text/plain)
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Les formatsLes formats

 Le format « textGrid » (suite)
– Il n’existe pas d’outil de validation

– L’encodage des caractères est implicite

– …

– Le choix de ce format oblige à compléter les manques sois-même.

– Par exemple, si on dépose des fichiers textGrid au CINES, ce 
dernier va les reconnaître comme de simples fichiers texte et les 
conserver et les décrire comme tels. Ce qui sera conservé sera 
donc uniquement les caractères qu’ils contiennent. Seule cette 
information fera par exemple l’objet de futures conversions.
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Les formatsLes formats

 Le format « textGrid » (suite et fin)
– Traitement de ce format dans Cocoon

• Stockage du fichier textGrid (pour réutilisation par des experts)

• Conversion dans un format XML (pour faciliter la consultation)

• Conversion en TEI par l’outil « tei_corpo » (pour faciliter l'interopérabilité)

• Conservation

– Du format d'origine textGrid ?

– Du format TEI si validation du résultat de la conversion ?

– Du format XML de consultation ?
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Les identifiants pérennes dans CocoonLes identifiants pérennes dans Cocoon
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Les identifiantsLes identifiants

 Les ressources documentaires de Cocoon 
(enregistrements, annotations et collections) sont 
identifiées par :
– Des identifiants OAI

– Sont ajoutés dans les métadonnées d’autres identifiants :

• Les identifiants ARK affectés par le CINES lors de leur archivage

• Les identifiants HANDLE affectés par ISIDORE lors de de son moissonnage de 
l’entrepôt

• Les autres identifiants apportés par le producteur: par exemple les anciennes cotes
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Les identifiantsLes identifiants

 Les identifiants OAI peuvent être utilisés pour citer les 
ressources en suivant le schéma POI (PURL-based Object 
Identifier )
– Il s’agit d’une URL distincte de l’URL cible, mais dont l’activation 

redirige vers celle-ci. Ce mécanisme permet de palier les 
éventuels déménagements et changements de nom de domaine.

– Les autres schémas associés aux identifiants ARK et HANDLE 
reposent sur les mêmes principes

• Dissociation de l’adresse publiée et de l’adresse cible ;

• Existence d’un mécanisme de redirection

– http://purl.org/poi/crdo.vjf.cnrs.fr/crdo-LEG_0014_SOUND

– http://hdl.handle.net/hdl:10670/1.fqvtpe

– http://cocoon.huma-num.fr/exist/crdo/ark:/87895/1.5-125831
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Les identifiantsLes identifiants

 La pérennité d’un identifiant est généralement déterminée 
par le mode de gouvernance du système dans lequel il a 
été attribué, c’est-à-dire par l’organisation choisie par le 
producteur de données pour attribuer et maintenir ses 
identifiants

Type d’identifiant Organisation qui attribue 
l’identifiant local

Organisation qui gère le système

POI COCOON Internet Archive

ARK CINES California Digital Library

HANDLE ISIDORE Corporation for National Research 
Initiatives
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Les identifiantsLes identifiants

 Les autres ressources sont identifiées dans Cocoon par 
des URI maintenus dans des référentiels externes
– Les personnes (auteurs) : VIAF

– Les lieux d’enregistrement : Geonames

– Les thèmes abordés dans les enregistrements : RAMEAU

– Les langues : Lexvo

– …
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Les métadonnées dans CocoonLes métadonnées dans Cocoon
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Les métadonnéesLes métadonnées

 Les classes manipulées
– Les ressources documentaires (enregistrements, annotations et 

collections)

• Les collections sont des regroupements de ressources et ou de collections. Les 
collections sont ouvertes, peuvent s’accroître. Une même ressources peut appartenir 
à plusieurs collections à la fois.

– Les autres ressources (personnes, organisations, lieux, concepts, 
langues...)
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Les métadonnéesLes métadonnées

 Un modèle de description unique 
– Europeana data model (EDM)

– Embarque des vocabulaires pré-établis largement connus

• Dublin-Core

• SKOS

• OAI-ORE

• FOAF, …
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Les métadonnéesLes métadonnées

 Pour faciliter la réutilisation des métadonnées
– Elles sont exprimées en RDF

– Les données sont liées à des référentiels largement connus et 
utilisés (VIAF, Geonames, RAMEAU, Lexvo) 

– Les URI sont « déréférençables »

– Un SparqlEndpoint permet de formuler des requête sur tout 
l’entrepôt.
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Quelques exemples de ce que ça permet de Quelques exemples de ce que ça permet de 
faire...faire...
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1. Faciliter la réutilisation par des tiers1. Faciliter la réutilisation par des tiers

 Un portail sur 
les langues 
de France
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2. Améliorer la recherche2. Améliorer la recherche

 <CF4> owl:sameAs <CF4_DIA>
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<http://viaf.org/viaf/2602065>

dbpedia

bnf

viaf

hal

abes
persee LOC

3. Enrichir les descriptions3. Enrichir les descriptions
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<http://www.lexvo.org/resource/iso639-3/lzz>

dbpedia

WALS

lexvo

PHOIBLE

Glottolog

4. Déporter la maintenance de la description4. Déporter la maintenance de la description
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Conclusion : Pourquoi on fait tout ça ?Conclusion : Pourquoi on fait tout ça ?
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ConclusionConclusion

 On fait tout ça...
– Parce que ça évite de faire un travail déjà fait par d'autres (les 

référentiels)

– Pour enrichir et contextualiser ses propres données par celles des 
autres

– Parce que l'utilisation de ces standards permet d'utiliser des outils 
plutôt que de les développer

– Pour faciliter les réutilisations des données par les autres

– Pour améliorer la visibilité
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